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Digital Preservation of Mandinka Ajami Materials of Senegal
EAP 1042 is supported by:
Project Partners
West African Research Center (overseas office of West 
African Research Association at BU) and the Endangered 
Archives Programme, which is supported by Arcadia, a 
charitable trust of Lisbet Rausing and Peter Baldwin and 
administered by the British Library’.
Project Overview 
Provide a digital preservation training workshop at the 
West African Research Center in Dakar, and then 
digitize & preserve over 14,000 pages of manuscripts 
written in Arabic and Mandinka Ajami (Mandinka using 
Arabic script). Overall, the team will spend 15 months 
(1) interviewing manuscript owners and digitizing rare 
manuscripts from Kolda, Ziguinchor, and Sédhiou, (2) 
curating and post-processing digital images, and (3) 
making three copies to be deposited at: WARC in 
Dakar, the British Library, and Boston University’s 
African Ajami Library on OpenBU.
Technical Challenges
➢ Manuscript Photography in Non-Studio Conditions
→ Macro Light Ring + best practices (British 
Library and Hill Museum)
➢ Camera overheats after 1h of continuous use 
→ Replace battery 
➢ Upload to Google Drive but slow bandwidth 
→ wireless broadband router ($$)
➢ Troubleshooting issues remotely  w/ WhatsApp
On Our To Do List
1. Explore and annotate manuscripts (wax/IIIF, 
Tropy).
2. Transcribe manuscripts (more unicode work is 
needed for Ajami).
3. Continue building meaningful relationships w/ 
local manuscript owners and communities.
What is being preserved? 
The Arabic and Mandinka Ajami manuscripts to 
be digitized in this project are precious. Ajami 
texts in Mande languages are among the least 
documented. This project will enable scholars 
to have access to thousands of pages of texts 
largely unknown to Western-trained 
academics. The manuscripts deal with a variety 
religious and secular topics, such as: astrology, 
poetry, divination, Islamic education, 
jurisprudence, Sufism, code of ethics, 
translations & commentaries of the Quran and 
Islamic texts from Arabic into Mandinka, 
legends about Mandinka jihad leaders and 
mythical figures, records of important local 
events such as the founding of villages, 
ancestral traditions, and Mandinka social 
institutions.
Local Fieldwork Team
➢ Ablaye Diakité (Local Project Manager)
➢ Ibrahima Yaffa (General Field Facilitator and highly 
respected Mandinka elder)
➢ Ibrahima Ngom (Photographer)
Remote team at Boston University
➢ Fallou Ngom (PI, Director of African Studies Center)
➢ Eleni Castro (Libraries, Technical Lead)
Project Location: Senegal 
Visit the African Ajami Library 
https://hdl.handle.net/2144/1896
Project PI, Dr. Ngom, looking over manuscripts with manuscript owner, El-hadji 
Lamine Bayo.
Ibrahima Yaffa interviewing manuscript owner Abdou Khadre Cisse and his 
brother Cherif Cisse. Filmed by project photographer, Ibrahima Ngom.
Mandinka healing document  (Abdou Karim Thiam Collection).
Casamance region
Ibrahima Ngom (photographer) and Ablaye Diakité (local project manager) photographing 
manuscripts from the Abdou Khadre Cisse collection (January 2018).
Digitization Workshop team at the West African Research Center in Dakar, Senegal (January 2018).
Manuscript of a long form poem praising the Prophet Muhammad, written in Arabic with 
marginalia in Arabic and some Mandinka Ajami (Abdou Khadre Cisse Collection).
